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a pl. of pauc.; and the pl of mult i U)”

(Msb.) Ience, (K,) 4..9.\: u\a..u‘ J.o..o [4
heavily-hurdened, or over hurdemd camel sought
to help himself to rise by means of his chin]:

(S, M, K:) a prov., applied to a low, base, or
mean, and weak man, who secks to help himself
by mcans of another man like himself; (S;) or
to him who sceks to help himself by means of
one who has no power of defending, and by
means of one more low, base, or mean, and weak,
than he: (M:) or to him who sceks to help
himself by means of onc less than he: (K:)
originating from the fact that a camel laden with
a hcavy load, and unable to rise, bears with his
chin upon thc ground. (8, K.) You say also,

”85’9 1”.. [(They fell donn prostrate, nith
their chins to the ground : sce the l\ur xvii, 108

and 109] and [hcnce])l._"jl ..a,-.é )\-‘i;;
,_,U}'}U 1[A wind blew violently, so that the

rees feIl or bent themselres down to the graund]

(Ai in art. yam:) and h,l.s-)*..." ...53 CJ:
l,aULl t [The wind blew, and over!urrwd or threrv
dunn, or hent domn, the trees]: and, of a stone,
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AJ.U St A.b t The torrent overturned it.
(TA ) == The hair that grows upon the chin :
used in this sense by the vulgar; and said by
Esh-Shihib El-Khafijee, in the ¢ Shifd cl-
Ghalecl,” to be post-classical : Z says, in the
““ Rabeeg cl-Abrir,” that it signifies the beard in
the language of the Nabatheeans. (TA.)

° .
33 : sce the next preceding paragraph, first
sentence.

U“;’ : sec the paragraph next following.

:,,53 A she-camel that relaxes her chin [0 as
10 make her lower lip hang domwn] in going
along : (S, K :) or that moves about her head in
yoing along: (JK:) or that stretches her steps,
and moves about her head, by reason of strength,
und brishness, liveliness, or sprightliness, in going
along : (A, TA:) pl. 533 : (TA:) and Y2513,
applied to a she-camel, signifies the same as
Osdd. (TAar, TA) — C3o33 o5 + A buchet [of
leather] which one has semwed in such a manner
that its lip inclines on one side: (S,K:) or a
large bucket mrlmmy on one side : (Er-Réghib,
TA:) and 'U‘"’ ,l, a bucket with an inclining
lip: (1B, TA:) and ¥ U3} ,b a bucket that has
kad an addition made to one of its two sides, and
consequently inclines on one side. (JK.)

&3\ The part beneath the o33 [or chin]:
(X :) ‘or the part, of the breast, that is reached by
the QJ) or the (33 [itself]: (TA:) or the
head of the ),AL [or windpipe] : (K:) or the
prominent extremity of the seidem: (S, K:) thus
explained by A’Obeyd and AA in the saying of
*Aisheh, “ [The Prophel died] between my
AL and my aB13 " (TA: [see 43WIN:]) or
the o,f)l [or collarbone ; or it may here mean
the fore part of the throat, next the chest; or the
uppermost part of the chest] : (K :) but this, in
the ‘M, is an explanauon of un...n (TA:) or
the lower part of the belly, next the navel: (K :)
but thlh also, ib giveii as an explanation of d:3lmJl,
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by ISd and by Z: (TA:) or the pit of the upper-

most part of the breast, or chest: or the upper
pmt of the belly : (K:) and the stomach: (JK:)

pl. u")b (S, TA.) [See also u\-.ll] Hence
the prov., ..L’l,..\,a ..LS!,- uu.J’)\ [explained in

art. Cphe=]: ual,.dl accord. to.AZ, means the
lower part of the belly. (S.) == See also ,_,,95

Qi)! A man long in the 2,33 [or chin]: and so
[the fem.] 5 applied to a woman. (K.) —
And A man having the two sides of the mouth
inclining, or nry. (JK.) — And [hence, app.,]
A3, (K, TA,) applied to a woman, by way of
comparison, (TA,) 1 Having the )l,a. [or pu-
dendum] inclining, or wry. (K, TA.)_:E;S ;‘; :
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sce yadd.
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1. 0)55, [aor. 2,] inf. n. L;,ss, (S, A, Msbh,)
which is fem., (Msb,) and imperfectly decl., (S,)
and ;éé (A, K) [and ;.éas, or, accord. to Et-
Tebreezee, (Ham p. 26,) the latter of these two
but not the former, or, as is said in the Msb.,
both are properly substs., and a distinction is
made between them, as will be shown below,]
and ;lb.:\'a', (K,) Ie preserved it in his memory :
(K,* TA:) he remembered it ; (S, A;) as also
A,ﬁ..p ;és [to distinguish it from )53 in a sense
afterwards to be explained], (S Msb,) and

o)b.u, (S A;) and 'o)b,! S, K, TA,)
originally o,G)| (S,) and »,sn (TA, and so in
the CK,) and o)b»! (K,) and 'o)b.;..,l
(AZ, K,) signify the same as o,":.d (K)
[as explained above] : 'gb.u signifies also ke
became reminded of it ; (Msgb;) [and so ¥ 5,3
and its variations: and ¥ ;)5.3;“ scems properly
to signify, as also ¥ 5,533, ke recollected it ; or
called it to mind: and he sought to remember
it : and ¥ ;4501 and ')-b.ﬂ used intransitively,
he .wughl or rndeavowed to remember.] You
say, u\,..J\ ey U"‘" ..a)b} (I remembered
thc thmg after forgetlang] ($:) and u)bs
u.....ll and 'o)b.u [X remembered the thing
Sorgotten, and I became remmdcd of it, or I
recollected it]: (A:) and aol g ¥ 531, oceurring
in the Kur [xii. 49, accord. to one reading of the
last word], means He remembered [or became

rcmmderi] after forgetlmg (S) And U’ Lg)

Crlan © ')b.;..:.; a.n...a! [He tied upon

his finger a thread or string, aeclnng to remember,
or recollect, or call to mind, thereby the thing
that he wanted : such a thread or string is com-
monly called i.;:) :]: (AZ:) and Y555 is
used alone with the like signification [i.e. He
sought to remember]: and also signifies He
studied a book and preserved it in his memory,
accord. to the K; but accord. to other lexicons,
he studied a thing in order to remember it, or
presetve it in his memory: (TA:) you say,
4.....5.\,» Y, 5021 He sought to remember by his

studying of a book. (A)_a-. 558, (K,)

[Boox I.

inf. n. 4%3, (TA,) He mas mindful of kis right,
or claim; and did not neglect it. (K.) Agreeably
with this explanation, the words in the Kur

[ii. 231, &e.,] oKe il 525 19,931y have been
rendered And be ye ’minu{fu‘l of, and neglect not
to be thankful for, the favour of God conferred
npon you : like as an Arabsays to his companion,
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Ul U"‘ )bsl Be thou mindful of my claim
upon thee; and neglect it not. (TA.) — [In like
manner also are explained the words] s l,;é-aﬁ,'
4¢3, in the Kur [ii. 60], And study ye what is in
it, and forget it not : or think ye upon what is in
it: or do ye mhat is in it. (Bd.) — One says,
)'é:ﬁ Al L, (Fs and Lb, and so in a copy of
the K,) or o;é;si, (so in another copy of the K,

and in the TA,) the hemzeh of )‘éﬁ being dis-
Jjunctive, (Lb, K,) [in the CK we find el Lo

)é»Si :_,-o _");,Jl C.\ai,p ;;é:s'l as though the read-
ing were .,.551 with a disjunctive hemzeh from

,b}! which is manifestly wrong,] and with
fet-h, because it is the hemzeh of the first person
of a triliteral [unaugmented] verb, and with the ,
mejzoom, because it is the complement of an
interrogative phrase: (Lb:) it is expressive of
disapprobation, (Lb, K,) and mecans, Acquaint
me with thy name: [or, lit., what is thy name?)
I will remember it, ov I will bear it in mind
(ep531): the conditional phrase [if thou tell it to
me] is suppressed because unnecessary, on account
of frequent usage of the saying, and because what
remains is indicative of it: (Lb, MF:) the saying
is a prov. ; and is also related with the conjunctive
hemzeh, [;é;‘l', or ;)“bﬁ; in which case it is
most appropriately rendered, What is thy name?
Say : or Tell it] but the reading with the dis-
junctive hemzeh is that which is commonly

known : (TA :) [for] =-=o,55, aor. 2, (TA)
inf. n. ._5)53, fem., [and imperfectly decl,]

(Msb,) and )b) and )£=5, (TA,) (or the former
of these two (which is the most common of all)
but not the latter, or, as is said in the Mgb, both
are properly substs., and a distinction is made
between them, as will be shown below,] also
signities e mentioned it; told :t i related it ;
said it; (TA ,) and so ol..h o)‘bs [to dis-
tinguish it from 43 in the ﬁrst sense explained

above]. (S, Msb.) You say w.&- US\‘! -,.a;bs

se .

A5, s I mentioned, or told or related, to
such a one the story of such and such things.

(TA.) And a$ ._;.:! e ‘,:l ;é"s [4Le mentioned,
or spoke of, a man as I;aving that attribute which
nas not in him]. (El-Jimi' es-Sagheer voce ,:,.;)
— And ;)53 + He magnified Him, namely,
God ; celebrated, lauded, or praued H im;

asserted his unity ; (Zj;) [saying d!l ul-u and
o .\...Jl, and).,‘.'sl Jll; or i &! 031 'j; or

a ;A; or the like.] == [And, in like manner,
t Ile spoke mell of him, namely, 8 man; mes-
tioned him with approbation ; ulogized, pi'aind

or commended, him : for .},.q.!h o)b}, or
See )bs, below.] == Also, contr., [for o,b}
C.,.db, or r'"’] + He spoke evil of him; men-



